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هاي باستانی پژوهشگاه علوم  می و عزیزم در گروه فرهنگ و زباناستادان گرابا سپاس فراوان از 
خصوصا . ریغ نکردندانسانی و مطالعات فرهنگی که هیچ یاري و راهنمایی را در دوران تحصیل از اینجانب د

دکتر ام سرکار خانم دکتر زرشناس که راهنمایی این رساله را برعهده گرفتند و سرکار خانم  استاد فرهیخته
مطالعات ایرانشناسی همیشه برایم شیرین بوده است، اما در . بهبهانی که در این مدت مشاور و همراهم بودند

  .اش دو چندان شد اي شیرینی نار چنین استادانِ عالم و فرزانهک

. ددارن پژوهی برمی شایسته و بایسته است که بگویم قلم استاد قریب قوت دانشجویانی است که قدمی در سغدي
  .مند باشیم خداوند قدرت تمام درختان ایستاده بر زمین را در وجودشان قرار دهد تا همچنان از وجودشان بهره

 .مطالعه ادبیات ایران باستان را با شاگردي ایشان آغاز کردم  همچنین قدردان استادم دکتر علی شهیدي هستم که
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  ، رنگ آمیزي شده روي ابریشمزندگی بودا

  .م 9سلسلۀ تانگ، قرن / ، موگائو، نزدیک دون هوانگ، چین 17غار 

  )Bibliotheque Nationale de France(آرشیو کتابخانه ملی پاریس : منبع
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  چکیده

  

این زبان از . ترین آنهاست و از نظر تنوع و حجم ادبیات مهم هاي ایرانی میانۀ شرقی زبان سغدي از شاخۀ زبان
از آنجا که زبان آیینه . رواج داشته است -دریاي سیاه تا چین -اي میلادي در جغرافیايِ گسترده 13ا ت 1قرن 

بنابراین زبان . دشو زبان هم میراثی ارزشمند محسوب میمانده از آن  جا ریخ و فرهنگ هر ملت است، آثار بهتا
از این رو این . اري برخوردار استمانده از آن در این بازة زمانی و مکانی از اهمیت بسی جا سغدي و آثار به
بودایی  به بررسی یک متن سغدي» امیل بنونیست از متون سغدي پاریس ویراستۀ 5بررسی قطعۀ «رساله با عنوان 

   .برداشته شود چه بیشتر با این زبان و آثار به جا مانده از آنپرداخته است تا شاید قدمی در راه آشنایی هر
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  ها نشانه

  

  براي افزودن مطلبی به متن اصلی: ارسی در برگردان ف[ ]   

  هاي زبان مفروض پیش از واژه*    

  مشتق از>    

  شود تصحیح می<    

  ریشه    √

  یا/     
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  ها نوشت کوته

  فارسی

  اول شخص جمع.          ج. ش. ا

  اول شخص مفرد.           م. ش. ا

  دوم شخص جمع.         ج. ش. د

  دوم شخص مفرد  .        م. ش. د

  سوم شخص جمع.       ج. ش. س

  سوم شخص مفرد.        م. ش. س

  1374قریب  ←شمارة مدخل واژه در فرهنگ سغدي .                  ق

  Gershevitch 1954 ← )§(شمارة پاراگراف .                 گ

  لاتین

 .Av  اوستایی   .OP    فارسی باستان

  B  سغدي بودایی   .Parth    پهلوي اشکانی
 .Ben  بنونیست        .Phl. =MP    فارسی میانه

 C  سغدي مسیحی   .Skt    سانسکریت

 (e)/(E)  ریشه شناسی   .Yaghn    یغنابی

 .G  گرشویچ     

 .Khot  ختنی     

 .Khwar  خوارزمی     

 M  سغدي مانوي     

 .Mc  مکنزي     

 .OIr  ایرانی باستان     
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  پیشگفتار

  

اي است رو به  خ، فرهنگ و اندیشۀ گذشتگان پنجرهتحقیق و پژوهش در نگرش ادیان مختلف و آگاهی از تاری
هاي بنیادین،  شود مگر با پژوهش و این حاصل نمیزوایاي تاریک گذشته و در عین حال چراغی به سوي آینده، 

آنها ان هستند و تحقیق و پژوهش در این آثار، میراث معنوي جه. مطالعات تطبیقی و نیز ترجمۀ آثار گذشتگان
  .کند هاي تاریخ را براي ما بازگو می بسیاري از ناگفته

متون سغدي از طرفی به یک زبان ایرانی نوشته شده و از طرفی دیگر یک منبع کهن براي شناخت و آشنایی با 
ن سغدي را دو چندان ترجمۀ متو این مسئله اهمیت. است - 2هو هینایان 1همهایان -دو سنت بزرگ آیین بودا

در این رساله تأکید بر جنبۀ زبان شناختی متن مورد نظر و بررسی واژگانی آن است تا از این طریق هر . کند می
  .چه بیشتر این زبان کهن را بشناسیم و ترجمۀ آن زمینۀ آشنایی با این آیین را فراهم سازد

                                                             
1 Mahayana 

پیروان این مذهب بر این باورند که همگان . مذهب آیین بودا که در چین، کره، ژاپن و تبت گسترش دارد 2، یکی از محمل بزرگدر سانسکریت به معنی 
  ).356، ص16ج. زیرنظر علی رامین، کامران فانی، محمد علی سادات. 1389. انش گستردانشنامۀ د (را دارند امکان بودا شدن

براي یکدستی متن با وجود اینکه منابع مختلف . مهایانه↔مهایانا: در برگردان با ه آخر نوشته شده، براي نمونه aتمام متن کلمات خاص لاتین مختوم به در 
  .شیوه نگارششان متفاوت بود اما این شیوه را اختیار کردم

 
2 Hinayana 

  ).330، ص18، ج همان(اند پیروان مذهب مهایانه بر مذهب تراوادا نهاده نامی در آیین بودا که. در سانسکریت به معناي محمل کوچک
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  نخستفصل 
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  مقدمه

 سغد .1-1

 

سرزمینی باستانی در آسیاي مرکزي بوده است که امروزه آنرا در درة رود زرافشان، بخشی از ازبکستان  3سغدیانه

ق م مردم در  500تا  1000شناسی نشان داده است  در حدود  هاي باستان کاوش. دانند و تاجیکستانِ امروز می

  .اند این ناحیه ساکن شده

  

  

  محدودة جغرافیایی سغد. 1تصویر 

ساتراپی شاهنشاهی هخامنشیان بوده که در شمال فلات بزرگ  20سرزمین سغد در دورة هخامنشیان یکی از 

  .هاي هخامنشی است ترین منابعی که نام سغد در آنها آمده متون اوستایی و کتیبه کهن. قرار داشته است پارس

                                                             
3 Sogdiana 
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suγδaیشت نام سغد را به صورت  در مهر
به  ٥ suγδō-šayana  در ترکیبفصل نخست وندیداد آن را و در  4

. در وندیداد نام سغد در فهرست کشورهاي آفریدة مزدا آمده است. بینیم می» ها محلّ سکونت سغدي«معناي 

مسکن یا محلّ سکونت مردم شهرنشین و «شود با  هاي بیلی و گرشویچ سغد، خود مترادف می طبق پژوهش

مرکزي و آثار یافت شده از زندگی شهرنشینی،  در آسیاي) سابق(هاي اخیر دانشمندان شوروي  کاوش. »مستقر

  ).1374قریب، (این ادعا را تا حدي ثابت می کند 

. سغد را یکی از ایالات شاهنشاهی خود برشمرده است) DB1,16(در کتیبه بیستون .) م. پ 486-522(داریوش  

بینیم که اغلب با بلخ و  هخامنشی نیز میهاي شاهان  در دیگر کتیبه -Sugudaو   -Sugdaسغد را به صورت

 DH ؛ DSf 38؛  XPh 21: توان اشاره کرد به ها می از جمله این کتیبه. همراه است) نام قدیم هرات(خوارزم و هري 

  ).12،11، مقدمه ص 1374و قریب  12، ص1387زرشناس (  DNa 23؛   Dse 22؛   DSm 9؛  DPe؛   DPh 6؛   5

مگاه داریوش در نقش رستم و دیوار پلکان قصر آپادانا در تخت جمشید پیکر مرد ریش هاي آرا نگاره در سنگ

جمشید  بر دیوار پلکان شرقی آپاداناي تخت. رسد سغدي باشد شود که به نظر می درازي با شلوار بلند دیده می

داري که بالا و  حاشیهوار و  نفر با رداي جبه 5پردازان، دانشمندان پیکر  هم در هفدهمین هیئت نمایندگان باج

پایینش گرد برش خورده و نیز شلواري گشاد که در قوزك پا بسته شده و کلاه باشلیق مانند که سر و گوش را 

قریب (آورند  اند؛ آنها یک شمشیر، دو حلقه بازوبند، یک تبرزین و یک اسب هدیه می پوشاند تشخیص داده می

  ).78،  77، صص 1371

  

                                                             
4 yahmya āpō.. θwaxšәnte..gaomča suγδәm xvāirizәmča ; Yt. 10. 14. 
5 gāum yim suγδō.šayanәm ; V. Ι. 4. 
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  )Shahbazi,1976( جهت پیشکش هدایاي نوروزي بر دیوارة پلکان شرقی آپادانا گروه سغدي. 2تصویر 

  

بعد از سقوط امپراتوري هخامنشی، در سدة چهارم پیش از میلاد سغد به دست اسکندر تسخیر شد و تاریخ، این 

 هاي لاجورد و عقیقش کاخِ سرزمینی که روزي سنگ. سرزمین را دست به دست به حکومت هاي مختلف سپرد

م تحت نفوذ  2و1هاي  سغد در سده. شد داد، اکنون نگین انگشتر پادشاهان مختلف می شوش را زینت می

م اعراب بر آن  8م چینیان و در سدة  8و7هاي غربی، سدة  م ترك 7و6م هپتالیان، سدة  6و 5کوشانیان بود، سدة 

  ).13و12،ص1387زرشناس(حکومت کردند 

، در متون لاتین به صورت su-ug-du، در متون اکدي به صورت šu-ug-daسغد در متون عیلامی به صورت 

Σoγδiāvη  و در خود زبان سغدي به شکلsγwδy’w آمده است.  
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 زبان سغدي .1-2

میلادي در گسترة وسیع  13است که از قرن اول تا ) دستۀ شمالی(زبان سغدي  یک زبان ایرانی میانۀ شرقی 

، 1374قریب (کردند  غربی چین، مردمانی ایرانی تبار به آن صحبت میجغرافیایی؛ از دریاي سیاه تا مرزهاي 

در سراسر مسیر شرقی جادة  6زبان میانجی) چهارم هجري(= و از سدة ششم تا دهم میلادي ) 11مقدمه ص

دهد که  میلادي است، نشان می 581در مغولستان، که متعلق به اندك زمانی پس از  7کتیبۀ بوگوت. ابریشم بود

مقدسی در سدة دهم ). 367، ص1376تفضلی (بان رسمی نخستین امپراتوري ترکان نیز بوده است سغدي ز

رسد که زبان سغدي در آن زمان در  به نظر می. داند اي از زبان فارسی می میلادي زبان سمرقند و بخارا را گونه

خصوصی است که به زبان سغد داراي زبان م: گوید  او همچنین می. رفته است این ناحیه دیگر به کار نمی

دهد که زبان سغدي در آن زمان، هنوز در روستاهاي  این گفته مقدسی نشان می. روستاهاي بخارا شباهت دارد

زبان سغدي به تدریج . شده است میلادي به آن صحبت می 16سغد زبانی زنده بوده و به احتمال زیاد تا سدة 

در ) زرفشان(گویش یغنابی که هم اکنون در درة یغناب . تجاي خود را به زبان هاي فارسی و ترکی داده اس

  ).14،13، ص 1387زرشناس (هاي زبان سغدي است  شمال کوه یغناب رواج دارد، بازماندة یکی از گونه

با توجه به ویژگی هاي مشترك در تحول آوایی و مشخصه هاي صرفیِ زبان سغدي با زبان هاي ختنی، 

  .اند را در یک گروه زبانیِ ایرانی میانۀ شرقی جاي دادهزبان  4خوارزمی و بلخی، این 

آثار بازماندة این زبان را در واحۀ ترُفان در ترکستان چین، به خصوص در بولایق، یارخوتو، مورتوق، سنگیم و 

هاي  چین، در خرابه) دروانِ سغدي(یا دون هوان  8تویوق، در کتابخانۀ یکی از غارهاي هزاربودا در تون هوانگ

                                                             
6 Lingua Franca 
7 Bugut 
8 Touen-houang 
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ي در کوه مغ در نزدیکی پنجیکنت در تاجیکستان، در شهر کهن افراسیاب در نزدیکی سمرقند در ازبکستان، دژ

رضایی باغ بیدي (اند  بانی دیوار چین یافته هاي دیده در شمال پاکستان، در مغولستان و حتی در یکی از برج

سن (پاریس، لندن، برلین و لنینگراد :  شهر 4هاي  ها و موزه اکنون در کتابخانه این مدارك هم). 17، ص1388

  ).11، مقدمه ص1374قریب (شود  نگهداري می) پترزبورگ

  

 ادبیات سغدي .1-3

هاي ایرانی میانۀ شرقی است، چرا که در آثار به جا مانده از این زبان شاهد  زبان زبان سغدي یکی از مهم ترین

مالی، دستورهاي اداري، قبالۀ ازدواج، داستان و مزار، اسناد  تنوع موضوعی بسیاري هستیم؛ کتیبه، نامه، سنگ

  .متون دینی

  .دینی و دینی تقسیم می کنند گروه غیر 2این آثار را بر حسب موضوع به 

  

  دینی سغدي آثار غیر. 1-3-1

هاي  ها، اشیاء سیمین، منسوجات، چرم، سفالینه و سنگ هاي روي سکه دینی سغدي شامل نوشته آثار غیر

  .گرانبهاست
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 711(ها از دوران غورك  و جدیدترین آن 9میلادي است 2هاي سغدي متعلق به قرن  ترین سکه قدیمی :ها سکه

  . به دست آمده اند) جمهوري تاجیکستان(فرمانرواي سغدي است که در ناحیۀ پنجکنت ) م 738تا 

هاي  نامه«غدي همین ترین آثار س قدیمی. نامۀ کامل و چند قطعۀ ناقص است 5ها شامل  مجموعۀ نامه: ها نامه

  . شناسی بسیار اهمیت دارند هستند که از لحاظ زبان» باستانی

روي استخوان و (هاي پنجکنت  هاي افراسیاب، کتیبه نوشته هاي بوگوت، سنگ نوشته عبارتند از سنگ :ها کتیبه

هاي یادبود  هاي لاداك و قره بلگسون و کتیبه هاي سند علیا، کتیبه نوشته ، سنگ)ظروف سفالین و سنگی

  .قرقیزستان

هاي اداري و  شامل اسنادي از بایگانی دیواشتیج، آخرین فرمانرواي سغد که حاوي اسناد مالی، نامه: آثار کوه مغ

  ).13،  12، صص1380زرشناس (یک قبالۀ ازدواج است 

  

  آثار دینی سغدي. 1-3-2

ترفان و یکی از غارهاي هزار بودا در تون هایی که از ناحیۀ  نوشته هاي سغدي و به ویژه دست نوشته بیشتر دست

، )هاي سغدي مانوي متن(اشکانی   میانه و پهلوي اند که از اصل فارسی هوانگ به دست آمد، همه متون دینی

زرشناس (اند  به زبان سغدي ترجمه شده) هاي سغدي بودایی متن(و چینی ) هاي سغدي مسیحی متن(سریانی 

  :شوند  ه گروه زیر تقسیم میهاي دینی به س متن). 97، ص1385

                                                             
9 Henning, 1958, 25-6. 
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  آثار سغدي مانوي. 1-3-2-1

 -هاي مانوي بسیاري به زبان سغدي در دست است که برخی به خط مانوي و بیشتر آنها به خط  سغدي متن

اي مخروبه در تویوق، نزدیک ترفان، پیدا شده مطالب  بیشتر این متون که در صومعه. اند ایُغوري نوشته شده

هایی که برگردان  ها و خطابه علاوه بر سرودها، موعظه. کنند را با تمثیل و داستان طرح می فلسفی آیین مانی

محتواي . شود سغدي متون فارسی میانه و پهلوي اشکانی هستند، متون اصیلی هم مدون به زبان سغدي دیده می

، اسطورة آفرینش ، تقویم و ها، اعترافات و توبه ها نیایش این متون، تاریخچۀ فعالیت مبلّغان مانوي، خطابه

ها،  ها، کتاب غول هاي مانوي، فهرست ملل و فهرست واژه داري و جشن بِما، نامه نامه هاي مربوط به روزه سال

هاي مجموعۀ تورفان که بیشتر، آثار سغدي مانوي  متن). 21، مقدمه ص1374قریب ( ها است  ها و داستان تمثیل

  . شوند یاکنون در برلین نگاهداري م آلمانی کشف شد، همدهند، و توسط هیأت  را تشکیل می

  

  آثار سغدي مسیحی. 1-3-2-2

گردد به دوران  اند که تاریخ آن  برمی هاي تبلیغی بسیاري در آسیاي مرکزي داشته مبلّغان مسیحی نستوري فعالیت

این آثار از . سیاي مرکزي؛ اولین دوره مهاجرت نستوریان ایران به آ)م457 – 438(سلطنت یزدگرد دوم ساسانی 

هاي سغدي مسیحی معمولا داراي  متن. اي در بولایق در شمال ترفان به دست آمد اي در دیرِ ویران شده کتابخانه

هاي متناظر در زبان سریانی و گاه یونانی هستند که تجزیه و تحلیل این آثار را براي  اصل سریانی یا داراي نسخه

هاي سغدي مسیحی شامل قطعات کوتاهی از  مجموعه متن). 10،  9، صص 1380زرشناس (کند  ما آسان می

نامۀ  ترجمۀ انجیل و تورات و داستان پیامبران، سرودهاي نیایش، روایات آباء کلیسا، کتاب مزامیر، زندگی
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تم بیشتر متون مسیحی را هیأتی آلمانی در اوایل قرن بیس. آمیز است قدیسان، کلمات قصار و عبارات کوتاه پند

  .کشف کرد و اکنون در اختیار مجموعۀ برلین است

  

  آثار سغدي بودایی. 1-3-2-3

در میان آثار بازمانده از متون دینی سغدي، بیشترین حجم به متون دینی بودایی اختصاص دارد، به طوري که 

متون . هستندشده در ترُفان بودایی  شده در تون هوانگ و یک سوم متون سغدي یافت بیشتر متون سغدي یافت

باغ بیدي (سغدي بودایی به فرقۀ مهایانه تعلق دارد و بیشتر آنها در یکی از غارهاي هزار بودا یافت شده است 

، دانشمند فرانسوي، در اوایل قرن بیستم به چین و آسیاي میانه سفر کرد و از محل 10پل پلیو). 17، ص1388

این . نۀ گرانبهاي متون سغدي بودایی را به پاریس آوردنزدیک تون هوانگ گنجی 11کتابخانۀ غارهاي هزاربودا

زبان و خط این ). 93، ص1371قریب (باشد  متن می 27به نام پلیو نامگذاري شد و شامل  pها با کد  نوشته دست

  . جدیدتر است) میلادي 4ترین اثر سغدي، مربوط به اوایل قرن  کهن( 12هاي باستانی آثار از نامه

  

 پیشینه پژوهش .1-4

او . شناسی در فرانسه دانست توان بنیان گذار سغدي شناس فرانسوي را می زبان) 1916 – 1876( 13رابرت گوتیو

متن سغدي از مجموعۀ  2او . هایش را صرف تحقیق در زبان سغدي کرد ، تلاش1916تا  1911هاي  طی سال

                                                             
10 Paul Pelliot 

  .سال با دیوار نازکی از غار اصلی جدا و از دستبرد زمان برکنار مانده بود و به همین جهت از کیفیت بهتري برخوردارند 900این کتابخانه مدت  ١١
12 Grenet and Sims – Williams, 1987. 
13 Robert Gauthiot 
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، 1912در سال . رانسه ترجمه کردرا به کمک روایات چینی همانند، خواند و به ف TSP(14(متون سغدي پاریس 

مجلۀ را ترجمه کرد که به زبان فرانسه در ) کد گذاري شد p5بعدها به صورت ( 15سوترة برهمن ناخن درازاو 

  . منتشر شد 16آسیایی

در چین پیدا شد که اکنون در شهر کیوتوي  18در مجموعۀ تریپیتاکا 17نسخۀ چینی این متن با عنوان چانگ چائو

ترجمه  19تسینگ-این نسخه توسط    یی. نسخه بسیار سالم و براي کار تطبیقی بسیار ارزشمند است. ژاپن است

  .اي از آن در دسترس نبود شده است که متاسفانه نسخه

  

  روش کار .1-5

روش . تهیه و تنظیم شده است» یساز متون سغدي پار 5ترجمه و بررسی قطعۀ «نامۀ حاضر با عنوان  پایان

در . در فصل نخست در مقدمه به معرفی زبان و ادبیات سغدي پرداختم. اصلی پژوهش فیش برداري بوده است

ادامه، در فصل دوم پس از معرفی متن و آوردن اطلاعات مختصري که پیش نیاز درك ترجمۀ متن است، حرف 

نامه بسامدي متن  فصل آخر شامل واژه. ضیحاتش آمده استنویسی، آوانویسی و برگردان فارسی متن با تو

  .باشد نامه، فرهنگ سغدي دکتر قریب می منبع اصلیِ تنظیم واژه. باشد می

  
                                                             

14 Benveniste, E. Texte Sogdirns (Mission Pelliot, ΙΙΙ), Paris. 
15 Le Sutra du Religieux ongles-longs 

١٦ “Le Sutra du Religieux Ongles-Longs”, texte sogdien et traduc on, M.S.L.P. , t. 17 (1912), pp. 537-567. 

17 Tch’ng-tchao 
18 Tripitaka 

  .استجلد تدوین شده  45در حال حاضر این مجموعه در . این مجموعه شامل متون بودایی به زبان چینی است
19 Yi-tsing 


